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This method aids in the development of English language communicative
competence, but also stimulates creative thinking and active cognitive engagement. The
“mind map” technology is a valuable addition to the pedagogical toolkit, developing
comminucative competences and fostering a more effective and engaging learning experince.
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I'aauna TPUTYDH

OCOBJIMBOCTI ABPEBIATYP
Y MEJUYHOMY AHTJIIMCBKOMY JTUCKYPCI

VY cyyacHOMYy CyCHUIBCTBI NMPHUHIMII €KOHOMII Yacy Ta MOBHHUX 3aco0iB HaOyBae
oco0mmBoi yBaru. OHUM 3 HAMIOMIMPEHIIUX CrOocO0IB JIGKCHYHOT KOMTIpecii € adpesiartis
SK TIpoIiec yTBOpeHHs1 abpeBiaTyp. CydacHa emoxa € IepioloM akTHBHOI aOpesiarii [7].
AHTTIIHICEKa MOBa MOCTIMHO MOMIOBHIOETHCA Ta 30arauyeThcsi HOBUMH a0peBiaTypamu.

AOpeBiaTypyu TPOHUKAIOTH Yy pi3HI cdepu xkurTsi. Menuuna cdepa He €
BUKITFOUEHHSAM. BakKIMBUM JDKEpEIIoM TIONMOBHEHHS MEIWYHOI TEPMIHOJIOTIl € MeaudHi
abpeBiaTtypu. MeauuHi aOpeBiaTypu € HEBIJ €EMHUM €JIEMEHTOM MEIMYHOTO CJICHTY, SIKUM
BUKOPUCTOBYE TmpodeciiiHa Tpyna MeAUYHOro rmepcoHany. Meauuni abpeBiaTypu
BUKOHYIOTh (pyHKIIi KOAyBaHHS 1H(OpMAI] BiJ CTOPOHHIX 0C10, €KOHOMIi Yacy 1 3yCHJIb,
JIEMOHCTparii BIacHOi 00i3HaHOCTI B MpodeciiiHii Tamysi, BUPa3HOCTI MOBH. BixkuBaHHs
aOpeBiaTyp 3yMOBIIIO€ TaKi BaXKITMBI XapaKTEPUCTHKH MEAUIHOTO JUCKYPCY, SIK CEMaHTUYHA
MICTKICTb, JJAKOHIYHICTh, EKOHOMHICTh Ta iH(OpMATHUBHICTh. OTXKe, MBUIKICTh CIIPUAHATTS
iH(opMarlii € gy>xe BaXIMBUM y poOOTI MEANYHUX MPAIliBHUKIB.

BuBuenHio abpeBiaTyp NPHUCBSIUEHO POOOTH BITUM3HSHHUX Ta 3apyOiKHMX JIIHTBICTIB
[1,2,3,4,5,6,7, 8]. He icuye ynidikoBaHoi Kiacudikariii MeauuHux adpesiaTyp. MeandHi
CKOPOYEHHS MOAUISIOTH Ha rpadivHi, JEeKCHYH] Ta CHHTAaKCHYHI.

ITix rpacdiyHUME CKOPOYEHHIMU MalOTh Ha yBa3i CKOPOUYEHI CIIOBA, 1110 3aCTOCOBYIOTh
TUTBKA B TUChbMOBOMY MoBJIeHHI. Cepen rpadiqHUX CKOPOYEHb, IO TPAIULIFOTHECS B
MEIUYHUX TEKCTaxX, PO3PI3HAIOTH BiIOMI, ajie OOMeXeH1 paMKaMy HamiBO(iiHHOT MeTMIHOT
JOKyMeHTaIllii abpeBiaTypu.

Hampuknan: TTO (to take out), also known as the TTA (to take away) — 1e dopma,
SKy HEOOXITHO 3allOBHIOBATH JUIS BCIX TAIIEHTIB, SIKUX BUITMCYIOThCS 3 jikapHi. e
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JOKYMEHT OJIHOYACHO T1JICYMOBYeE TepeOyBaHHs MAallleHTa B JIKapH1 JUIsl JIKaps 3arajibHoi

MIPAKTUKY Ta JI€ K PELETT /7151 3aMOBJICHHS JIIKIB, SIKI BOHM IMIOBUHHI B3TH 3 COOOIO JIOJIOMY.
Jlo rpadiuyHMX cKOpodeHb Hanexarb aOpeBiaTypH JATHHCHKOTO TOXOKEHHA. Y

MUCHMOBIM MIMOBI METUIIMHM KJIAC TaKUX aOpeBlaTyp BIIHOCITH 10 TrpadivyHUX, ajie B

npogeciiHoMy pPO3MOBHOMY MOBJIEHHI BOHM HajeXaTb J0 JEKCHUYHHMX aOpeBlaryp.

Hampuknan: p.o. — by mouth, p.t.n. —as required, p.t. — by rectum, nocte — at night,

a.c. (ante cibum) — before meals.

Cepenr IEKCMYHUX CKOPOYEHb YacTO BHKOPHCTOBYIOTh YCI4€HI (JOPMH MEIUUHHUX
tepminiB. Harmpukian: lab — laboratory, doc — doctor, polio — poliomyelitis, flu — influenza,
tabs — tablets, sep — separated, etc.

IninianbH1 abpeBiaTypy (aKpOHIMH) € TIOIIMPEHOI (POPMOIO JIEKCHYHUX CKOPOUYEHb B
MMCHMOBIM aHTJIIHACHKIA MOBI JIJIsl TO3HAYEHHS JOBTUX OMHMCOBUX TepMiHiB. Hampuxman:
SOBOE - shortness of breath on exercise (or exertion), CCT — Certificate of Completion of
Training, FBC — full blood count, etc.

Cuntakcnuni  aOpeBiatypu (OJIeHAM) € CNINTHYHUMH Ta XapaKTEPU3YETHCS
OIYILLEHHSM OJIHOTO 3 KOMITOHEHTIB 31 30€pEKEHHSIM CEMAHTHUKU LILIOTO CJIOBOCIIONTYYEHHS
[2; 5].

Hampuknan: marrow — bone marrow (kictkoBuii Mo30K), gastric — gastric ulcer
(Bupaska 1ntyHka), cord — spinal cord (ciHHUI MO30K).

3a CeMaHTUYHUMH TUINAMH a0peBiaTypu KIacu(iKylOTh 3a SIBUIAMH, SKI BOHU
MO3HAYAIOTh:

1. Anaromiuni ctpyktypu 1 ¢enomenn: CNS — central nervous system, GB —
gallbladder, G — gravity, CV — cardiovascular.

2. ®izionoriuni nokaszuauku: HBP — high blood pressure, FMFH — fetal movement
first heard.

3. KuiniuHi mposiBu, 3aXBOprOBaHHs, marojioriyi cranu: LBP — low back pain,
HPV — human papilloma virus, COAD — chronic obstructive airway disease, CT — cerebral
tumour, TB — tuberculosis.

4. Mikpobiomnoriuni kateropii (30yJHUKA XBOPOO, a TaKOXK CKIJIAJ0BI Mikpodiopu
(Bipycwm, Oaktepii Ta inme): EBV — Epstein-Barr virus, HHV — human herpes virus, HIV —
human immunodeficiency virus.

5. BioximivHi crionyku Ta Jikapcebki 3acoou: AFP — alfafetoprotein, ATS — antitetanic
serum.

6. ®Oi3uyHi, OloXiMiyHI Ta (PapMakKOJIOTIUHI YMHHHMKH, MOKAa3HUKH, peakmii: JVP —
jugular venous pressure.

7. JlikyBajbHI Ta IIarHOCTUYHI MPOLEAYPH, XIpypriyni Ta iHmi MaHimymsuii: CPR —
cardiopulmonary resuscitation, CAT — computerized axial tomography.

8. Menuune oonannanuas: MD — Medical Device, 1UD — intrauterine (contraceptive)
device, DME — Durable Medical Equipment.

9. Cratyc, mocaay MEIHYHOro mpalliBHHKa Ta craryc xBoporo: SHO — senior house
officer, FY2 — Foundation Year 2 doctor, OT — occupational therapist, GP — general
practitioner.

10. Pi3Hi opranizaiii Ta HayKOBI TOBapUCTBa 3aliMarOTbcid MpOOJIEeMaMu OXOPOHU
310poB’st Ta exojoriunoi 6e3nexn: WHO — World Health Organization, AMA — American
Medical Association, NHS — National Health Service, MRC — Medical Research Council.
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11. JlikyBaJIbHI yCTaHOBH, a TaKOX iX iH(pacTpykTypa (Bimautenss, mamatu): ICU —
intensive care unit, HDU — Surgical high dependency unit, OPD — Outpatient Department.

12. Ceprudikatu, 1okyMeHTH, mporpamu, cranmapta: FH — family history, SH —
social history, PMH — past medical history, PSUR — Periodic Safety Update Report [3].

Takum 4ymMHOM, aOpeBiaTypy € BaXJIMBUM JDKEpPEIIOM 30arayeHHs MeIUYHOi

TEPMIHOJOI Ta HEBI €MHHM €JIEMEHTOM Mpo(deciiiHOro MEIUYHOro CIEHry. Xoua
abpeBiaTypu, 3a3BUYaif, HE MalOTh CBOTO BIIACHOTO 3HAYEHHS, a € Juie (HOpMOIO
CKOpOYCHHSI TOYAaTKOBOI OJMHMWIN, BOHH BIAIrPalOTh BAXJIHMBY pOJIb y TpodeciitHoMy
CHUIKYBaHHS MEIUYHUX MPAI[IBHUKIB, a caMe Ha/lal0Th HOMY BUPa3HOCTI, 1HPOPMATUBHOCTI
Ta JAKOHIYHOCTI. [lepcrnieKTuBU NOCHIIKEHHSI BOAYaEMO Y aHaii3l OCHOBHUX OCOOJIHMBOCTEN
nepeKIaay aHrTMChKUX MEIMYHUX aOpeBiaTyp.
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Temsana XAHYEBChKA

®PAHKOMOBHA ®PA3EQJIOTIS
Y KOHTEKCTI CYUACHOI JJEKCUKOI' PA®II

BuBuenHs iHO3eMHOi MOBH — 11¢ OaraTorpaHHe SIBUIIIE, SIKE Nependavyae sk BUBYCHHS
MOBH, TaK 1 KyJIbTypH HOCIiB 11i€i MoBU. Hocisimu (ppaHniry3bkoi MOBH, ¢hpankoghonamu, Ha
el yac € moHaja TpUCTa MUIBHOHIB 0Ci0. A siBUIE (hpanKoghonii TIOIUPIOETHCS 32 MEXKI
@paHnilii Ha €BPONEWCHKOMY KOHTHMHEHTI Ta Ha i MOCTKOJIOHIAIBHUX TEPUTOPIAX Y MOHAT
TPUILATH Kpa'l'Hax OCHOBHa yBara JOCIIIHUKIB HpI/II[iJ'ISIGTBCH came (bpaHuy%KHM
BUBYCHHS q)paHuy3I>I<01 MOBHU $IK 1HO3EMHOI OILHI/IM 3 IIKaBUX Ta IyXe IMi3HABATLHUX
CNIEMEHTIB 3aHATTS € O3HAMOMJICHHS 3 JIHIBOKYJIBTYPHHUMHU OCOOJHBOCTSAMH Pi3HUX
(paHKOMOBHUX KpaiH. 30KpemMa, MOBa M€ MpO BKIIOUEHHS 0 3MICTY 3aHSTTS TaKHX
CJIEMEHTIB K MPHKJIAIN JICKCHYHUX OJWHUIIG, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS y PI3HHX BapiaHTax
(bpaHIy3bK0i MOBH Ta PI3HUX BUAAX (HPA3€0IOri3MiB, 10 YTBOPUIIKCH 1 3aKPIMHIUCH B y3YCl
(1)paHKOMOBHI/IX kpain. Came TOMy BUBYEHHS (PPaHKOMOBHOI (ppa3eosiorii, cTaaux BUpasiB,
NpPUCTIB’IB Ta NPHUKA30K, € HE MEHII MIKaBUM 1 aKkTyaJbHHM, Ha Hally IyMKY, 5K 1
JOCIKEeHHsT  (ppaHIly3bKoi  (ppaseosiorii, KOTpa BLUA3EPKAIIOE KYJIbTYPHO-ICTOPHUHY
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